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Abstract

Translation studies essentially deals with a socio-communicatively driven and
contextualized enterprise. Viewed hence, it seems that no discipline tends to provide the
possibility of studying the interrelations between interlocutors to generate meaning
within the interactive social context as precisely as sociolinguistics (Federici, 2018). A
sociolinguistic approach to translation seems to be increasingly gaining ground, at the
crossroads of Translation and Interpreting Studies (TIS) and sociology within the
sociological turn (Wolf, 2010). Accordingly, the present study took a sociolinguistic
approach to shed some light on The Great Gatsby (1925) and its Persian translation by
Emami (2000). In so doing, an extended version of Hatim and Mason’s (1997)
sociolinguistic model was employed to examine the texts in question. The source text
(ST) and its target text (TT) version were investigated at both textual and extra-textual
levels in light of the model’s respective sub-components. The results of this comparative
study, analyzed individually for each register variable, revealed that the translator dealt
rather superficially with both use-related categories of register variation like tenor and
user-related aspects like idiolect. By contrast, the predominant features of literary
expression were mostly retained in the translation.
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1. Introduction

1.1. Background

Language is considered to be a socially constituted cultural construct that shapes
and is simultaneously shaped by the broader social, political, as well as historical
contexts of its use (Tyulenev, 2014). Consequently, translation is regarded as not
only a function of the potential social relations between specific language groups
and their evolutions over time and space but also as an intrinsically social practice,
dealing with a wide readership (Heilbron, 1999). As Serban (2013) maintains, most
translation scholars confirm a natural relationship between linguistics and
translation due to the common concern of intercultural language mediators and
scholars of sociolinguistics with the concept of the “audience”. Besides, even the
experienced practitioners realize that no text is identical to either a previous or later
text, which verifies that sociolinguistics is closely connected to translation. Defined
as a branch of linguistics concerned with the description of language use in a speech
community, sociolinguistics developed as a discipline by linguists in the late 1960s.
It sets out to highlight the way social and linguistic factors influence
communication and in turn organize meaning, i.e., issues that are of crucial

importance for any language and culture mediator (Malmkjeer, 2018).

Hudson (1996), considering sociolinguistics as a dynamic phenomenon, defines
it as the study of language within society. Thus, in contrast to the general
perceptions of the traditional linguistics of meaning as a stable phenomenon within
language systems, today the link between translating as a dynamic act and

sociolinguistics tends to become paramount.

1.2. An overview of the theoretical framework
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As communicative acts happen in the language used in society, independently of
its size, the relationship between translation as a form of inter-lingual mediations
and sociolinguistics is unquestionably close (Federici, 2018). Taken as an
essentially sociolinguistic activity, translation has a lot to do with sociolinguistics
than any other field of inquiry due to its wider relevance to individual
manifestations of language and to categories describing language phenomena. As
Nida (1993) maintains, sociolinguistics provides scholars with the tool for the
interpretation of the communicative act, thus enabling them to analyze texts as
communicative entities. In terms of the meaning-making process of any text
revealed through the textual as well as the extra-textual information, Nida deduces
that “only a sociolinguistic approach to translation is ultimately valid” (Nida, 1976,
p. 77).

Most of the recent research into sociolinguistics has aimed to account for new
phenomena in a globalized society so as to better grasp identity issues, processes of
power and knowledge production (Blommaert, 2010 & Heller, 2011). However, as
Federici (2018) maintains, translation-related issues have been principally
neglected in sociolinguistics studies despite the fact that sociolinguistics is closely
related to translation. The more stylistically dense the texts are, including literary
texts, the more language mediators, i.e., translators, tend to agree with some of the
tenets of sociolinguistics. Nevertheless, the contributions to the sociolinguistic
study of translation, i.e., projects that take a sociolinguistic approach to translation
studies, have been mostly descriptive or theoretical, implying dearth of research in
this respect. In fact, such studies as the works on sociolinguistics and gender (e.g.,
Federici, 2011), on social stereotypes in audiovisual translation (e.g., Gonzalez
Vera, 2012), on literature (e.g., Klaudy, 2007), on journalistic genres (e.g., Marques
Santos, 2012), and on songs (Al-Azzam & Al-Quran, 2012) can be regarded among
the few relevant enquiries which deal with specific language features, considered
by sociolinguists. Besides, among the works within translation studies adopting

sociolinguistic approaches, the studies concerned with identity (e.g., Cronin, 2006),
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conflict and narratives (Baker, 2006), and discourse (Hatim & Mason, 1997,
Munday, 2012) can be highlighted. Notably, the last category developed in line
with the new research directions in sociolinguistics, is applied as the theoretical
framework of the present inquiry.

Working within the Hallidayan model (1994) and advancing beyond House’s
register analysis, Hatim and Mason (1997), basing their framework on
sociolinguistic ideas, address the way social relations and identity issues are to be
communicated in translation. Studying language as a multidimensional interaction,
they presuppose that social approaches intermingle, making the language manifest
multifaceted nature of interpersonal relations. Thus, in considering sociolinguistic
dimensions of translation and the related discourse, they pay special attention to
situationality by which they mean "the way text users interact with register
variables such as field, tenor, and mode". Such variables are respectively defined
as "subject matter, the distinction between spoken and written and level of
formality, which constrain the communicative transaction” (p. 20). Hence, the
sociolinguistic concept of register, reconsidered in the early 21st century with
respect to global communication, refers to some features differentiating variable
stretches of language regarding variation in the context.

Suggestive of specific values for words within a speech community, the concept
of register is so significant from a practical point of view that it has become
integrated into a market-driven standard, i.e., the ISO Standard 12620:2009 on the
Data Category Registry. Therefore, as a flexible yet complex system, central to
language, register functions as a useful tool that provides the possibility of
comparing totally different texts for both practitioners and theorists (Federici,
2018). Hence, in the present study, the gist of the sociolinguistic scrutiny was based
on such a fundamental notion as register along with its functional dimensions,
including field, tenor, and mode. In this regard, as a variety of register, idiolect
pertains to the individual’s distinguishing way of language use at a specified

formality level, as opposed to sociolect, a linguistic variety, i.e., lect, defined on
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social grounds corresponding with a particular social class (Crystal, 2008).
Meanwhile, Toury (2012) maintains that the two main macro-strategies, employed
to minimize the significance of the idiolect features may include standardization or
neutralization.

Hatim and Mason (1997) conceptualize idiolects as challenges to translators,
which reflect the complexity of the respective sociolinguistic research and meaning
as covering domains of both socio-cultural and socio-textual practices. Thus, they
underline the need to expand discussions on translation errors to incorporate more
context-sensitive orientations to identifying, categorizing, and remedying them.
Therefore, a set of textual and contextual parameters entailed in their framework

are delineated below, exerting a significant influence on the language used.

1.2.1. Textual level

1.2.1.1. Field

As Heilbron (1999) maintains, if the meaning is determined by use, as the
pragmatists suggest, translation is to be studied specifically within the field of
discourse it functions. Thus, the predominant subject matter, an essential aspect of
textuality established through a set of relevant items, is regarded as the most basic

register variable (Hatim & Mason, 1997).

1.2.1.2. Tenor

Because every language is bound to hold a scale of formality, Hatim and Mason
(1997) suggest that such use-related aspects of the message as tenor can be deemed
as both universal and language-specific. Consequently, its transference turns
problematic in translation between languages in which the formal-informal division
does not function similarly. Thus, idiolect, which can be assessed alongside tenor

variation refers to the systematic use of specific individualistic characteristics.

1.2.3.1. Mode
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As another register variable, the criteria mode suggests not only the essential
distinction between spoken and written but also "the physical proximity" between
the author and the addressee as well as between the users and the subject matter
(Hatim & Mason, 1997, p. 22). Therefore, it stands for the speaker’s text-forming

potential, i.e., the way language is made functional.

1.2.2. Extra_ textual level

The immense significance of contextual factors in examining different translation
problems may suggest that in such instance of language use as translation, such
difficulties can solely be adequately accounted for by taking certain extra-textual
aspects into consideration. Likewise, the theoretical framework employed in this
inquiry by Hatim and Mason (1997) also rests on this fundamental assumption that
on analyzing a particular text, a process of negotiating text in the context should be
followed. Such a process seeks to draw links between textual indexes and
contextual variables. Thus, to provide a more detailed and valid analysis of
translation from a sociolinguistic perspective, the respective framework has been
so extended in this study to incorporate the extra-textual level of analysis. In this
vein, a closer investigation of the potential translation problems can hence be
yielded.

Therefore, considering the apparent disregard of the broader socio-cultural
environment within most sociolinguistic approaches to translation, as previously
discussed, this study devotes close attention to both textual and contextual indexes.
This concentration is also in line with the new research directions in sociolinguistics
and the additional analytical requirements that it entails. Meanwhile, in terms of
their determining influence on the discourse, register variables can also be deemed
as contextual categories. However, to avoid their potentially partial overlapping
with other aspects of textuality (like the intended function of the text), they are

focused as textual indexes in the present inquiry. Thus, these register variables are
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differentiated from the broader aspects that together with other macro-structural

facets of textuality, could affect the overall socio-cultural environment of the text.

Accordingly, there are certain extra-textual macro-level features that can also be
identified rather implicitly in the framework of Hatim and Mason (1997), who focus
on the role of the underlying pragmatic intention in any comprehensive examination
of translation: "Intentionality comprises a set of goals... in fact, it is the overall
plan, seen within the socio-textual practices of a given community of text users,
that is the primary driving force in the act of signification” (p.19-20). Likewise,
they draw attention to the environment of the ST production and reception: "the
exchange value of the ST producer’s discourse will be greater between members of
the institutional environment shared by ST producer and receivers than they can be
between ST producer and TT receivers" (p.162). Therefore, a set of extra-textual
factors which mostly serve as extensions to their framework are represented below,
including the intended function and addressee along with the time and place of the

text’s publication.

1.2.2.1. Intended function and addressee

The sociolinguistic study of translation finds significance in the light of the
fundamental function of both ST and TT in their socio-cultural framework, as it can
shed more light on the sociolinguistic features of the two texts in a meaningful way.
This is partly because texts addressing the variable audience are meant to fulfill
different functions according to their variable social and cultural contexts. Hence,
as Hatim and Mason (1997, p. 106) maintain, "register membership and pragmatic
purposes™ stay inoperative unless they are considered within a broader socio-
cultural point of view. Therefore, sub-texts or in-texts like footnotes providing
background information or additional explanations may find particular significance
where the main task of the translator is to find the function they fulfill.
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1.2.2.2. Time and place of publication

In examining a text from a sociolinguistic point of view, one should be mindful of
the time and place of text’s publication considering their crucial impact on different
aspects of textuality. Thus, a rather comprehensive analysis of the sociolinguistic
dimensions of a text as a whole at the extra-textual level necessitates scrutinizing
the place and time of both the source text (ST) production and the target text (TT)
reception, which based on Hatim and Mason (1997), can require being informed by
the socio-geographical criterion. Henceforth, it should be noted that the strength of
their framework, incorporating both the textual and the wider extra-textual
dimensions is being in tune with the new directions in sociolinguistic approaches,
i.e., the link between translation and discourse. Meanwhile, "Discourse” is defined
by Hatim and Mason as "institutionalized modes of speaking and writing which
give expression to particular attitudes towards areas of socio-cultural activity."”
(1997, p. 144).

1.3. Empirical studies

Among the pioneering sociolinguistic research in translation studies, Halliday and
Hasan’s study on register beginning as early as the 1970s became most influential.
It was only after Bassnett and Lefevere’s (1990) collection, followed by Baker’s
(1992) textbook that the sociolinguistic ideas pervaded both theoretical and
practical discussions in translation studies. Such sociolinguistic research
emphasized the linguistic aspects of translation including identity, culture, and
context. Later on, discussions on register made translation scholars deduce direct
links between “language in use” and social practices (Hudson, 1996, p. 10-11).
Defined as a linguistic feature associated with such values as the field, mode, and

tenor, register has also been regarded as the core feature of systemic functional
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linguistics, including Halliday and Hasan’s (1976) work, which subsequently
influenced House (2015) in discussing such notions to maintain quality in

translation.

In this regard, Holmes and Stubbe (2015), following a social constructionist
approach within an interactional sociolinguistic framework, have investigated how
and why people exercise power in the workplace. They have scrutinized different
types of such discourse based on the extensive data gathered in a wide variety of
workplaces while also focusing on such minor forms as humor. Although their
study provides insights into the way people communicate with each other in their
ordinary encounters, their examination focus is the workplace discourse.
Furthermore, introducing the crucial area of language and gender, Coates (2015)
has discussed the idea of women and men performing gender in their ordinary
interactions. Exploring different ways in which language and gender as a social
construct affect each other, she has, in particular, examined a range of grammatical
features and such aspects of conversation as compliments. Despite presenting
interesting findings on the intersection of gender and language, it seems that in her
comparative study, she has principally focused on the linguistic realizations of the
discourse, ignoring the broader context within which such interaction processes
take place.

To identify new types of address terms in The Blood of Olympus (2014) as well
as its translation, Pribadi and Ariatmi (2016) have focused on their variability, the
reasons for their selection, and the social factors involved, which could affect their
use. The results suggested fourteen diverse types of address terms, eight plausible
reasons for their choices, and six significant social factors. To achieve the desired
results, he has drawn on the Theory of Ethnography of communication by Hymes
(1996) and Wardhaugh’s (2006) theory of social factors of addressing. Although
the findings may improve the knowledge of the address systems in daily
communication, it seems that they have been presented following the mere textual

analysis of the novel and its translation rather than a more holistic analysis.
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In his pioneering work on "globalization-sensitive sociolinguistics”, Tesseur
(2017, p.1) has presented an empirically-based narration of language and
translation policies in Amnesty International. To this end, he has obtained two sorts
of data including policy documents, interviews with translators besides a
comparative corpus of STs and TTs. Examining the results of the textual
investigation of press releases within the broader socio-political context in which
Amnesty functions, he has aimed to shed more light on the potential reasons for
translation distortions. Thus, the inquiry enjoys growing strengths in both domains
of sociolinguistics and translation studies by uncovering the latent power
relationships and providing insights on how to neutralize some of the underlying
mechanisms for the inequalities at work. However, it tends to yield a more socio-
politically-centered analysis of translation rather than a sociolinguistic
investigation.

Some researchers including Hatim and Mason (1997) whose framework has
been employed in the present inquiry, have emphasized the role of corpus-based
analysis. They maintain that such examination can yield what is in the text, revealed
by mere text analysis and what is from the text, achieved by the holistic analysis of
it incorporating the extra-textual level of analysis. Thus, compared with the works
within translation studies adopting sociolinguistic approaches, this study tends to
parallel the new research directions in sociolinguistics, i.e., the link between
discourse and sociolinguistics. Hence, it could be said to enjoy not only the
privilege of discussing sociolinguistic concepts related to translation, but also
analyzing the translation in terms of sociolinguistic perspective through
implementing the respective framework to the translation. In this vein, the so far
reviewed works done abroad, have focused predominantly on the language-related
issues in sociolinguistics in an enlightening way. However, it seems that those
projects pursuing linguistic-oriented approaches which necessitate more focus on
the textual form have failed to address wider sociolinguistic aspects of discourse

analysis. Nonetheless, the present study has applied the results of corpus analysis
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empirically to the reception of translation based on the relevant sociolinguistic
concepts. To this end, it has aimed to combine the results of its textual level of
analysis with the contextual level and, in turn, to compare the ST results with the
TT data to take a clearer view of sociolinguistic issues in translation as a dynamic

subject.

1.3.1. Iranian studies

Among the relevant works in Iran on the analysis of sociolinguistic aspects either
textually or extra-textually, the first study includes Shomoosi and Marzban’s
(2010) research. In their pilot study, they have investigated the predominance of
American English in the linguistic performance of Iranian students of English.
Forty randomly chosen English students of Shiraz Islamic Azad University with
identical socioeconomic backgrounds were supposed to perform a translation task,
including two different lists of twenty Persian words. While the first list served as
a medium to examine their adoption of American or British spelling, the second list
checked their selection of specific lexical equivalents in each variety. Statistical
analysis of the results obtained through some paired t-tests indicated the dominance
of Americanization in the general language use of the students. The study has shed
light on the unconscious employment of American English in the EFL context of
Iran. Nonetheless, it has fallen short of presenting a holistic account of the language
use due to the small-scale scope of the translation task rather than using a larger
stretch of discourse as a set of translated texts. Also, it could reveal more
illuminating results by the incorporation of some qualitative procedures.

Adopting a sociolinguistic approach to translation problems, Shikhbabayev
(2013) has investigated the way languages influence culture and society mostly as
a result of translators’ lack of familiarity with the specific culture. In this way, the
study has set out to develop a standard method regarding how to translate old
languages (Arabic, Persian, and Turkic languages written in Perso-Arabic script)

into English correctly. The respective study has mainly aimed at the identification
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of translation problems and the provision of specific suggestions for the translators
to solve them. Notwithstanding, the present investigation, not being solely limited
to the particular challenges of the translation of old languages, puts equal emphasis
on both the translation’s merits and demerits. Thus, it tends to view each of the ST
and TT as a whole, through analyzing both textual and extra-textual environment
that could exert a significant impact on the language used, chiefly based on such
central concepts in translation as register and its distinctive components, i.e., field,
tenor and mode.

In his quantitative comparative study, Moafi (2014) has aimed to find out
whether there is a potential link between translators’ gender and their translations
regarding certain grammatical features including mechanics, syntax, and lexis.
Based on the proposed model of the study, i.e., "translation performance with
grammatical, textual and sociolinguistic branches" (p.1), he has set out to determine
if the features vary linguistically. Although the concerned three variables could
suggest a meaningful relationship between translators’ gender and their translation
performance, the project has revealed that these elements do not seem to be
sufficient to manifest that the grammar of translations is distinctly divergent.

Hence, rather than focusing on just one aspect of language, setting out to find
out a possible relationship between such linguistic dimension and specific
grammatical features, the present interdisciplinary research enjoys a wider
perspective. This is because the study addresses such a broad linguistic concept as
discourse whose analysis may lead to more illuminating results in both linguistics
and translation. Furthermore, in keeping with new discernible trends in
sociolinguistic research, this inquiry in conjunction with some prior sociolinguistic
research on translation, calls for the combination of a sociolinguistic approach with
translation studies. Thus, as Tesseur (2017) maintains, it can result in an increased

understanding of both linguistic and translation practices under investigation.

2. Method
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2.1. Design

Considering the objectives of the study, a two-level assessment procedure was
pursued in this research: the textual level, focused on the textual analysis of the ST
and TT, and the extra-textual level, focused more on the macro-structures of the
texts. Thus, the sociolinguistic features involved in the translation could be
identified in light of Hatim and Mason’s (1997) framework, which was extended
mostly in this study in terms of the extra-textual level features. Therefore, some
analytic and descriptive approaches were followed in both ST and TT so that in the
present qualitative investigation, sociolinguistic aspects of the translation could be

more carefully and explicitly scrutinized through content analysis.
2.2. Materials

The relevant data were collected from The Great Gatsby by Fitzgerald (1925), the
second-best novel of the 20" century (Retrieved October 1, 2019) and its Persian
translation by Emami (2000). Accordingly, to shed more light on the texts from a
sociolinguistic perspective, Hatim and Mason’s (1997) framework for the analysis
of the texts incorporating some distinctively significant components was
implemented to the novel. Hence, the sample has been purposively selected among
literary genres, requiring closer attention to the rhetorical values provided by the
unavoidable overlap between the textual and extra-textual factors. In this way, a
more comprehensive examination of the sociolinguistic dimensions could be
henceforth achieved.

Among the novels of the twentieth century, The Great Gatsby (1925) has been
considered by such renowned literary critics as Bruccoli (1985), Prigozy (2001) and
Curnutt (2007) as a literary masterpiece which enjoys some unequalled aspects.
Such noteworthy features that relate to both its word choice and syntax including
the use of metaphoric language, alliteration, irony and petit-narratives have together
made this modernist work the paragon of Fitzgerald’s literary career. Thus, besides

the disregard of literary texts of most sociolinguistic research in translation, more
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focused on the translations of political discourse, the researcher’s motivation for
the ST selection was also its significance as being the paragon of the author’s
literary career. Moreover, this novel, widely regarded today as the representation
of great American novels and a literary classic, is deemed as a standard text used
in high schools and university courses on American literature around the world. It
is to be noted that the novel has been also translated by such other translators as
Afshar (2013), Asgari (2015), Sabt Alsheikh (2015), Rezaee (2016), Jamali (2016),
Karamifar (2016), Rahmati (2017), Movahedifar (2018), Ranjbaran (2018), Bayat
(2019) and Hashemi (2019). However, Emami’s (2000) translation was selected as
the material due to its more popularity among the Persian readership as one of the
most successful examples of literary translation in Iran. Furthermore, the
researcher’s motivation for this selection was the translation’s being republished
four times "with specific distortions in each edition, the first and fourth of which

were released in 1965 and 2000, respectively” (Emami, 2000, p.14).

2.3. Procedure

To examine the original text as well as its translation from a sociolinguistic
perspective, a two-level process of investigation, under the titles of textual and
extra-textual levels was adopted in this inquiry. At the first lexical level, such
elements as the field, tenor and mode are analyzed while at the extra-textual level
the study is to focus on such macro-structural features as the texts’ intended
function and addressee, besides the time and place of publication all of which may
require the scrutiny of para-texts. Thus, the limitations inherent in some
frameworks, including Baker’s (1992), focused more on the linguistic aspects of
translation like identity and culture as well as those centered mainly on register like
Hudson’s (1996), have been tried to be avoided. Furthermore, few translation
scholars as House (2015), influenced by Halliday and Hasan, have discussed the

pertinence of such linguistic notions to maintain quality in translation. Therefore,
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in contrast to the current frameworks’ gaps, i.c., their either incorporation of just
one level of analysis or their focus on merely some limited linguistic elements
rather than their comprehensive investigation, Hatim and Mason’s (1997)
framework mostly considers both textual and extra-textual aspects of the ST and
TT analysis. The framework incorporates “tracing intentionality” (p.120) of the
text, generally realized through its intended addressee as well as function. This is
because "in pursuing intended goals, translators seek to relay to a target reader what
has already been communicated by a text producer and presented with varying
degrees of explicitness in the text" (p.20).

Moreover, the framework also highlights such decisive extra-textual element as
the "environment shared by the ST producer and receivers”. Meanwhile, the
translator’s marked shifts like the "excision of discourse" can be ascribed to "the
motivation to win greater acceptance for the text in a target language environment
in which ST discoursal signals might not have the same exchange value" (Hatim &
Mason, 1997, p.162).

The investigation of sociolinguistic indexes of translation requires the use of a
comparable corpus to detect the possible orientations in the translation through
contrasting the ST with TT. Therefore, in implementing the framework, special
attention was given to the identification of certain mechanism to convey the
sociolinguistic elements of the ST. Thus, in this inquiry, meaning is understood to
encompass areas of socio-cultural and socio-textual practices. The respective
scheme thus enjoys the priority of being compatible with the recent paradigm shifts
of translation studies, as formerly discussed, to shed more light on the translation
quality. The schematic representation of the framework, including its components,

is depicted in Figure 1.
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Figure 1. “An Extended Model Adapted from Hatim and Mason’s (1997, p.24)

Framework for the Analysis of Translation”

3. Results

The results of the comparative investigation of the ST and its translation, i.e., the
data collected from the sample based on the sociolinguistic analysis of the texts
both at the textual and extra-textual levels as characterized in Figure 1 above, are
classified into five distinct categories according to the level of analysis and

presented here individually.

3.1. Textual level of analysis
As the first level of analysis, the outcome of the textual analysis of both ST and
TT is divided into three distinctive subcategories, i.e., field, tenor and mode

according to the specific sociolinguistic significance of each subcategory.


https://ijal.khu.ac.ir/article-1-3095-en.html

[ Downloaded from ijal .khu.ac.ir on 2026-06-26 ]

188 A Sociolinguistic Scrutiny of the Great Gatsby and its ...

3.1.1. Field

Considering the text corpus drawn on in this study, i.e., The Great Gatsby (1925)
and its translation by Emami (2000), the results of analyzing the first category of
the textual level, i.e., field encompassing the author’s meaning potential as a
witness are provided here. Such data, linguistically realized as options chosen in
the actual process of texts’ productions, can be categorized into three different
subcategories, presented in Table 1, Table 2, and Table 3. This categorization is
based on the specific feature of the American society during the 1920s they are

suggesting.

Table 1. Prevalence of Materialistic and Shallow Attitudes towards Life

ST TT

1. ‘How you ever get anything done is (sbien U8 (5 03¢ I sk 5 Dlal 45y
«.o.\@ﬁ%@d&e«&q@@@a,s
(29 u=)

beyond me.” (p.9)

2. ‘Tom’s getting very profound,’ said i gt K1) il o jen ot SeaS )2

Daisy, with an expression of unthoughtful
sadness. ‘He reads deep books with long

words in them. (p.10)

L;A‘E’A;LA; égm_dﬁ&ﬁégﬁia)deu»
(32 u¢) s o2 (é\:ud J\):ms‘uj;

3. They were at least aware of the easy
money in the vicinity and convinced that it

was theirs for a few words in the right key.
(p.28)

ity ) Solad 248 Al g3 355 ) aS Ca

i Ly Ay 4 Siee 5 23 59 ol&1 SL2 0 aidg s

e 258 48 e pal Las Ly 4 o 4aS
(64 U=) 23 ) A il ol )

4. Americans, while willing, even eager, to
be serfs, have always been obstinate about

being peasantry. (p.57)

%\y}oﬁwﬁﬁﬁ\%\;ogéu@&ﬂfi
e G ) iR b ddisad gl 5 Koo
(119 ua) Y] oA)SL,\\

5. The transactions in Montana copper that
made him many times a millionaire, found
him physically robust but on the verge of

soft — mindedness. (p.63)

aJL!JA;‘)jAS\JUJ)AUMé\AdaLLAuQLJJJ
A4S s i aven Ly 350 (0l (5358 €2 S yigalie

) K e a5 g 4 (SR (132 U=)
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As indicated in Table 1, the examples in (1), (3) and (5) illustrate certain features
which pervade not only The Great Gatsby (1925) but also other modern societies
as they refer to such shallow states that tend to be common among most modern
nations including the American society. In (2), an ironic statement is attributed to
the character Tom, represented as the agent of the aristocrats in the novel, which
necessitates a demanding translation. However, except for such instances as (4), the
linguistic options provided by the translator do not amount to some meaningful and
appropriate equivalents reflecting the socially significant materialistic concepts in
the ST.

Table 2 shows that the most prominent feature of the novel reflecting the arena
of the American society, the schism between The East Eggers and The West Eggers
is mostly transferred skillfully in the TT. In this regard, these two classes include
respectively, the old money who view themselves as the superior race and the more

inferior class of the new money.

Table 2. Contempt of The West Eggers by The East Eggers

ST TT
1. “You live in West Egg,” she remarked O T0ign oo S g Ladyy 1 ey 5 ai by
contemptuously. ‘I know somebody (30 Ua) «pmlid o lnigl 5y oS4y
there.’(p.9)
2. “It’s up to us, who are the dominant race, A4S a3 3548 Luale sage 4o 0l 450 Y
to watch out or these other races will have G ) 5 IS LAl 4800 (slaal 5 ) aadls lal 5
control of things.”...“We’ve got to beat them RSB PRKP PR S PN PIPE P
down’, whispered Daisy. (p.11) (320=)".(yshian S5
3. All well dressed, all looking a little hungry, | Laes 54 & Sxil a4 aa (s (iss 4m
and all talking in low, earnest voices to solid 5 Ol sl Sl L e 5wl glalaa
and prosperous Americans (p.28) (640=) S 5o gy
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4. ‘I was brought up in America but educated | 3,588 )2 &Dliasd 5 2k aladl G jal )3 (e G 5
at Oxford, because all my ancestors have been | S35l Cin ¢ oxisa Gupalad o) (e dlaa) 4ed (e

educated there for many years. It is a family 91 u=) .«
tradition.” (p.42)

5. ‘An Oxford man!” He was incredulous. das (o 13, 58uS) (5 038 Juaady rdal jd (RALG Bl

‘Like hell he is! He wears a pink suit.’(p.77) (158 =) «lUiinsd g i gea ) sbi 5 8L 1k

Such instances of Table 2 as (2) and (5) show that the contemptuous tone of the
old money is effectively conveyed in the TT. In (1) and (3), while somehow
adequate translations at the social level are provided, at the linguistic level of
discourse, more exact and suitable equivalents are required for the words like 'live’
and 'solid’, respectively. Moreover, from a linguistic perspective, preserving the
ST’s passive structure in (4) leads to an inaccurate translation without any currency
in the target language.

Considering it as a crucial aspect of any society, the culture is conceived as a
social phenomenon that, unlike instincts, is conveyed socially from one generation
to another (Tyulenev, 2014). Thus, another factor of the variable field, which is
much related to the culture, concerns the pervasiveness of immorality through the
variable levels of American society whose significance necessitates its careful
consideration by the translator. Some revealing instances in this regard are provided
in Table 3.

Table 3. Predominance of Immorality within Different Layers of American

Society
ST TT
1. Several old copies of Town Tattle Al gy DU 5l adid 8o 9 I8 051 (e o jlad 2ia
lay on the table together with a copy Gl g Glagld Al dia 5" ylay 4 g jra O gral”
of Simon called Peter, and some of 02U e (5.5 (593 e (sl il iy i (i) 0 a0
(500=) .25
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the small scandal magazines of

Broadway. (p.20)

2. In the main hall a bar with a real
brass rail was set up, and stocked with
gins and liquors and with cordials so

long forgotten that most of his female

535030 Ly daal (a0 alae b 5 )b (sl () s s 2
L s il e 5.8 sW e s A G L1
Gl Clage Jidin 5 2350 028 (gl 4 3 0 Lghae AS e ) 95

Al Shas O Ll )53 aS aias o 51 5 ) U8

guests were too young to know one (620=)
from another. (p.26)
3. Roaring noon (p.44) (96u=)
Lo £ sela

4. At first, | thought it was another
party, a wild rout that had resolved
itself into ‘hide-and-seek’ or
‘sardines-in-the-box’ with all the

house thrown open to the game.
(p-52)

Pt sl sl (i il ) 50 S aY a3 S Sa
W 3 (sl 5 (Sl aildyy 434S gL 9 A (2
D18 OBES (53 JLal o 1) laiabu plai 5 250 o3

(110 ) 18 eals

5. ‘T wonder where in the devil, he
met Daisy. By God, | may be old-
fashioned in my ideas, but women run
around too much these days to suit
me. They meet all kinds of crazy
fish.” (p.66)

123 4y 00 Wil (55 52 L () 030 algd 233 a5 ol 55 "
L () (e s oiie 4y (g Al ol o IS8 43S (e
P98 )5 4aaly () (oas O3l O o )V 4R 1) o
(137 o) "0 o L

As Table 3 indicates, in such examples as (2) and (4), the translator contents
himself to the mere transmission of the exact words, suggestive of some specific
socio-cultural concepts in the ST. However, more clarifications have to be provided
for the TT readers through some meaningful equivalents so that they could infer

the meaning in a text world almost similar to the ST.

3.1.2. Tenor
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In terms of the meaning as embodying not only the intended socio-cultural values
but also the socio-textual focus of the text as a whole, Hatim and Mason (1997)
maintain that additional layers of meaning are to be incorporated into the analysis
process. Such direction necessitates more insight to be given to the two parameters
tenor and mode in the sociolinguistic investigation of the translation. Thus, the data
based on the examination of the variable tenor, presented in Table 4, Table 5 and
Table 6, are categorized according to the specific aspects of its analysis. These
aspects include the degree of social distance on the one hand, between the author
and the addressee and, on the other hand, between both of them and the subject
matter. Such criterion indeed prompts them to choose among the different choices
at their disposal, each incorporating a specific degree of formality. Besides,
grasping the idiolectal meaning realized through those features which suggest the
individuality of a character also finds significance in this analytic phase requiring
the examination of the speech behavior of a given individual or group.

Table 4 depicts the data on the first feature of the criterion tenor, i.e., the social
distance between the author and the addressee.

Table 4. Social Distance between the Author and the Addressee

ST TT
1. ‘Rich me a rose, honey.’ (p.39) w0 O F o R aisaag Can (0 ¢ A gn
(86u=)
2. “Tell him we couldn’t wait, will (1370) «.peS i adinsi 555 Lo 350 () gy il )
you?’(p.66)
3. “You think I’m pretty dumb, don’t (1570=) «Sard e O8S (oo S8 Ly
you?’ (p.77)
4. Tl be damned if | see how you got | o> 50 ©255 (Fuisi oo 53 ) sha Shal aagd (oai )
within a mile of her.” (p.84) (16902) « st s S e sbS 4 4
5. ‘How the devil did it happen?” (p.92) (183 =) «$ad Hsha (p) 2l ) shaa Sl yy
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6. ‘They’re a rotten crowd; You’re worth

the whole damn bunch put together.’
(p.98)

o )il a4y (ol ag () 5id )l Lad i 2K Colaay
(195 =) « Aot LU 4ar

Comparing the ST with the TT in Table 4, striking variations of tenor can be
found in (1), (4), (5) and (6) reflecting specific style shifts employed by the
translator to modify aspects of his association with the intended addresses. This
departure from a markedly colloquial tenor into a sustained formal tenor in a stretch

of utterance serves to decrease the readers’ involvement. Other cases of style-

shifting can be detected in (2) and (3) in which tagging is deleted.

Table 5 shows how the social distance between the author, addressee, and the

subject matter is reflected in the ST as well as the TT.

Table 5. Social Distance between the Author, Addressee and the Subject Matter

ST TT
1. Champagne was served in glasses el 353 4G ) 3 K (WS AS el o
bigger than finger-bowls. (p.31) (700=) .2ala

2. As | waited for my hat in the hall,

_Jﬁ)\gﬁ&qus‘)é‘ﬂsedﬁeb%JM\JJ\)M)MJJ

the door of the library opened. (p.34) (77 u=)
3. “Yes, highballs,” agreed Gatsby: ‘It’s Sy 0y 1S il ga 4y i€ da Kl gl 1 «
too hot over there.’(p.45) (970=)
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4. He raised his hand in a sort of Cunea 08 o) Q8G9 Cuna Ornda lai) e gy
benediction...“You sit here and discuss (1000=) « ...cu3ma 5 5) Osikadld i

your sports your young ladies and

your ’ (p.47)
5. The offer was obviously and ) A e ey YT LA a4y | Chaleidy
tactlessly for a service to be rendered. (1120=) 25 438k = Hhae et il 4
(p.53)

As depicted in Table 5, such cases as (1) and (4) suggest that the social distance
between the author and the addressee, on the one hand, and the subject matter, on
the other hand, as another aspect of the variable tenor, is not considered attentively
in the TT. In this respect, the translation shows a considerable divergence from the
ST in terms of the socio-cultural perspective.

Among the register variables, while tenor deals with the use-related dimensions
of the message, idiolect concerns variations in terms of user-related aspects of the
language along social, geographical, or historical lines. Table 6 supports Hatim and
Mason’s (1997) statement on idiolect, maintaining that its broader socio-cultural

significance is attributed mainly to its purposeful employment within the text.

Table 6. Idiolectal Meaning inthe STand TT

ST TT
1. “Want to go with me, old sport?’(p.31) (71 =) «§2 a8 52 2 m (e b 2 5la Sy
2. ‘He’s an Oggsford man.” (p.46) (990=) « .03 58 LT (5 83 S Juaniy
3. ‘But I knew | had discovered a man of fine | s Jual sl 48 2152 350 (AR Cama el K L
breeding after | talked with him an (100 (=) « .o R @ik 5 ) ua
hour.’(p.46)
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4. ...old sport,” he added hollowly. (p.54) (114 0=) «dsailga » 258 JB 5 e Sy

In the sociolinguistic examination of the characters’ peculiar use of language in
The Great Gatsby (1925) which enjoys marked features of colloquialism, it should
be noted that utterances like (1) or (4) in Table 6 have idiolect features. Such
statements exemplify the systematic and deliberate use of the phrase ‘old sport’
used recurrently by the character Gatsby _for instance five times in chapter four
only . The opted equivalent of this mostly recurred idiolect brought to full play by
the author through the use of direct speech, i.e., "2« sa' /JJavanmard/, accords more
to a formal discourse. In this way, its significance does not tend to match the
author’s intention of its reiterative use through the colloquial discourse of the novel.
Also, some characters’ translated dialogues, including Wolfsheim, partly display
some distinctive speech characteristics as in (3), which seem unjustifiable

considering the ST’s standard form of language use.

3.1.3. Mode

Finally, as the last criterion of textuality, the mode of discourse incorporates the
speaker’s text-forming potential, i.e., the way language is made relevant and
functional (Hatim & Mason, 1997). The classic literary masterpiece, The Great
Gatsby (1925) is mostly regarded as a modernist novel which also enjoys certain
romantic intricacies. As Table 7 reveals, its most prominent features include the
close literary imagery in (2), poetic style in (3), petit narratives in (4) besides
ironical language which serves a critical role as in (6). These noteworthy aspects
have in effect, endowed the novel with a quite distinctively dynamic, creative yet
fluent prose (Curnutt, 2007).

Table 7. Mode of the STand TT
ST TT
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1. Sometimes she and Miss Baker talked at
once with a bantering inconsequence that
was as cool as their white dresses and
their impersonal eyes in the absence of all
desire. (p.10)

(N3 (o0 S ad b S e 550 g0 (b Dy ey
43 935 Ohditibs (b (SEA Ay S dhate (o0 g ()9
e scih e Gl o aS il adia SEA

(31 u=). M2 ks

2. For a moment the last sunshine fell with
romantic affection upon her glowing face,
then the glow faded, each light deserting
with lingering regret, like children
leaving a pleasant street at dusk. (p.11)

@Al e L asd ) s 5y Gaal 5 5 alaal S

3 a8 GTa S i) ) ) g Sl 5o

LA GAKALE AS S8 68 (o )55 b o) 5 s

P WL A PN PR PR VE Y J PN
(34 =)

3. But his eyes, dimmed a little by many
paintless days, under sun and rain, brood

on over the solemn dumping ground. (p.16)

‘J%&Jojqéujijﬁj\dﬁm%u\
é%}uw el s Ju éﬁ‘ cob\..:}g\lﬂ )

(44 =) .35 oaila o i SiaSIA 533 el

4. A phrase began to in my ears with a sort

of heady excitement: ‘There are only the

pursued, the pursuing, the busy and the
tired.’ (p.51)

ASUJ‘J}&bLs‘aLJSuMAbe?J;)Jé‘M
L0 (OBALS Guginl g ATl GlEad e gy

(109 u=) OBILA o) (=SPIK] ngd‘)gu A da

5. The transactions that made him many
times a millionaire, found him physically
robust but on the verge of soft-
mindedness. (p.63)

G358 38 Jisla s 35 5 A Aldas GG
(A A G5 Ay U e AS G ATl i L 33 (]
il K132 =)

6. So we beat on, boats against the current,

borne back ceaselessly into the past. (p.115)

el Ohos DA )b el G ) Gl (e
ua) H‘}«\IILEA aAJ‘JM.\ng)LA..IOLA\g..IJ&JS
(226

As the more creative a text is, the more dynamic language use should be
observed in the translation, it seems necessary in the analysis of the mode that due
heed is paid to detecting the rhetorical purpose of the text. Table 7 suggests that the
juxtaposition of the opposite concepts, in (4) and (6), where the ST manifests
substantial degrees of dynamism can challenge the translator whose extra

processing effort is required to convey the concepts skillfully. Of course, it seems
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that through the preservation of ST’s literariness in the TT with an individual
discourse and using some competent figurative devices like simile, personification,
and alliteration, the translator overcomes the challenge as instances (2) and (3)
illustrate.

With respect to such cases as (1) and (5) in which the ST dynamism can be
viewed more in terms of cross-cultural difficulties, it can be detected that the ST’s
socio-cultural dynamism has not been efficiently handled by the translator. In this
regard, the respective text fragments include 'as cool as their white dresses and
their impersonal eyes' and "physically robust but on the verge of soft — mindedness'.
Studying the text from such perspective accords with Hatim and Mason’s (1997)
statement on the variable mode, which can also be examined socio-linguistically
regarding the physical distance between the author and the addressee as well as

between the users and the subject matter.

3.2. Extra-textual level of analysis

In terms of textuality features pursued in this study demanding higher-order extra-
textual requirements, the outcome of analyzing a set of macro-level criteria is
presented here. Hatim and Mason (1997) highlight their role in effectively
determining the communicative potential of the texts: "Tracing intentionality in this
way inevitably leads us to social semiotics, which accounts for the way field, tenor
and mode link up via intentionality with the socio-textual practices of given
language communities”(p.120). Meanwhile, by suggesting that an ST producer’s
"discourse may be interpreted in a target language-cultural environment as
indicating some other unintended attitude™ (p.161), the role of the environment of
the ST production and reception is accentuated. Hence, based on their extended
model, the following results are yielded.

3.2.1. Time and place of publication
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Considered as the second-best novel of the 20" century (Retrieved October 1,
2019), The Great Gatsby (1925) is deemed as the crowning achievement of the
well-known American author, Fitzgerald. He seeks to depict the 'Roaring Twenties',
i.e., the era following the First World War which he calls the 'Jazz Age'.
Republished many times since its first edition in 1925, this unquestioned classic of
American literature serves as a window to the awful final years of the 1920s. During
the critical period, the grave economic crisis makes the great American dream
unexpectedly transform into a terrible nightmare, being undefended to the incessant
and invulnerable attacks of the materialism.

Meanwhile, New York City represents the conflict scene between the two
dominant classes in the novel, namely The East Eggers, i.e., 'the old money' and
The West Eggers, i.e., 'the new money', symbolized by the two characters Tom as
the agent of aristocrats and Gatsby. Thus, such milieu enjoys certain vital features
that do not exclusively concern the American society but also all other modern
societies: the contempt of the new money by the old money; the prevalence of
immorality among different layers of the society, and the predominance of
materialistic and shallow attitudes towards life. Regarding the TT publication, as
the translator has also stipulated in the preface, on the translation’s first edition in
1965 in Tehran, the title of the book has been rendered as "Gold and Ash". Such
decision has been made due to the "unfamiliarity of the Iranian addressee with both
the title of the book and the author™ (2000, p. 11). However, in this fourth edition
of the translation produced in 2000, the translator criticizing the general disregard
of most publishers to the novel during the last twenty years has strived to contribute
to a better familiarity of the Persian readership with the socio-cultural ideas of the
ST. This has been fulfilled partly by his inclusion in the endnote of an assortment
of objective information about the author’s literary career besides the related
articles by some leading literary critics including Bruccoli (1985) and Tynan
(2001). In this respect, they have discussed the novel’s prominence considering the

social and temporal conditions of its publication.
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3.2.2. Intended function and addressee

To discern how the linguistic choices made at the textual level relate to the macro-
level sociolinguistic variation, the examination of the para-text can vyield
informative results through shedding more light on the intended function and
addressee of the translation. Generally inclusive of sub-texts and in-texts, para-text
incorporates glosses, translators preface, and endnotes mainly used in the TT to
provide supplementary information. Based on the translator’s preface, this fourth
edition of the translation, produced as a revision to the previous ones, has aimed to
match it as closely as possible with the ST. For instance, the translator maintains
the word 'Wolfsheim' has been corrected to 'Wolfshiem' to comply precisely with
the author’s manuscript. Analyzing different components of the para-text, including
glosses, footnotes, and endnotes, it is revealed that the endnote comprised mainly
of particular historical information, does not provide sufficient clarifications on

most concepts.

The analysis of the footnotes suggests just the provision of the English
equivalents of specific names like 'Union’ or ‘aquaplane’. Nonetheless, concerning
those notions that enjoy some spatial or temporal significance in the ST like 'Castle
Racrent’, 'Restoration Salons' and "The Punch Bowl', no definition at all has been
offered in the para-text. This point also holds true for some culture-specific
concepts referring to the names of some different types of music, dances and drinks
as 'The Rosary', 'Quartet’, 'Fox-trot', 'Chartreuse’ for which the translator has
contented himself to their mere transliterations. Such avoidance of incorporating
the necessary piece of information for the respective concepts may prove the

significant departure of the translation's intended function from that of the ST.

Furthermore, the intended function of a novel as a literary work can also be
perceived concerning such factors as the time and place of its publication
considering their principal effects on the particular purpose of the ST or TT
producer. Thus, as the chief literary critics, Prigozy (2001) and Curnutt (2007)
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maintain, the superior strength of the novel is its crucial function as the reflection
of the lives of American society during the distressing years following the First
World War. In other words, Fitzgerald (1925) intends to depict what is left for the
Americans by the great American dream, supposed to improve their lives by
introducing new horizons, for which he employs some suitable aesthetic and
stylistic means.

Thus, Fitzgerald (1925) addresses the novel primarily to the members of the
American society, composed mainly of the two ruling classes in the Flapper Age,
i.e., 'the old money' and 'the new money', represented mainly by the two characters
Tom and Gatsby. It can be implied, however, that the novel also addresses the
members of other modern societies while the translator addresses the novel to the
Persian readership for whom he claims to have provided sufficient supplementary
information about the author and the book. Nevertheless, his intended addressees
cannot get in effect the most required data about the variable concepts included in
the text. Meanwhile, his intended function tends to be primarily producing a
translation that "matches as closely as possible with its ST counterpart, for which
he mainly uses the author’s manuscript”, as stipulated in the translation preface
(Emami, 2000, p. 15).

4. Discussion
4.1. The Textual Mode

To fulfill the chief purpose of the study, i.e., to analyze and describe the translation
from a sociolinguistic perspective, the results of the sociolinguistic examination of
the translation of The Great Gatsby (1925) along with the ST are discussed. At this
primary textual level, the three register variables, field, tenor and mode together

with their respective sub-components are exhaustively examined.
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4.1.1. Field

The results of the first subcategory of the criterion field, i.e., predominance of
materialistic and shallow attitudes towards life, provided in Table 1 show that the
translator’s linguistic options have not amounted to adequate equivalents in terms
of the subject matter. In this regard, at the level of lexical selection while the author
has employed specific mechanisms like "lexical patterning™" to form “patterns of
association" between the ST's lexical items incorporating materialistic concepts, in
such cases as (2) and (3), such patterns have been lost in the translation (Hunston,
2002, p.112). As a result, understanding the essence of these lexical phrases turns
partly problematic for the Persian addressees who have not been offered sufficiently
expressive word combinations consistent with their perceived expectations of what
is proper to the occasion.

Analyzing the results of the second subcategory in Table 2, i.e., the contempt of
The West Eggers by The East Eggers, reflects some successful renderings in the
translation, especially concerning a set of over-lexicalized expressions in the ST.
The novel can be generally regarded as a scene of the clash between the two
dominant classes through the novel i.e., the new money, represented by The West
Eggers and the old money, represented by The East Eggers. As a consequence,
multiple instances of lexicalization addressing the respective characters are
embedded in the author's statements. Thus, except the inadequate transference of
specific phrases like 'solid Americans', the over-lexicalized expressions in (2), (3),
and (5) have been adequately conveyed in the TT. Notably, such utterances are
employed mainly to underline slight aspects of "attitudinal meaning™ attributed to
different social classes of American society through flapper age, (Hatim & Mason,
1997, p.108).

Based on Table 3, including the data on the pervasiveness of immorality within
American society as another theme of the novel, it can be noted that the translator’s

renderings tend to be mostly challenging to the Persian readership. The significance
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of such culture-specific expressions as 'a wild rout', ‘crazy fish' or ‘roaring noon'
which have been presented through a set of linguistic mechanisms like "semantic
prosody", repetition, etc., is self-evident in the ST (Hunston, 2002, p.117).
However, their TT’s counterparts have not amounted to similarly revealing
statements complying with the subject matter. This drawback, which also holds true
for most of the keywords referring to different types of drinks, dances, etc. as in (2)
or (4), finds particular importance, especially in translating between languages that
are culturally remote from each other. Therefore, more direct equivalents consistent
with the subject matter seem necessary. The lack of such counterparts in the TT
can suggest the translator’s insufficient knowledge of the socio-cultural situation
foregrounded in the ST through such "cohesive devices as recurrence and
parallelism™ (Hatim & Mason, 1997, p. 150). For instance, sample (2): 'stocked with
gins and liquors and with cordials so long forgotten' may indicate such point.
Lastly, in (5), the sentence 'women run around too much these days to suit me' has
been deleted in the TT.

4.1.2. Tenor

Furthermore, the results of the category tenor as another standard of textuality
reveal that its constituent components i.e., the social distance between the author
and the addressees, between the author, addressee and the subject matter as well as
the idiolectal meaning have not been effectively transferred. Such disregard has
consequently led to a partly inadequate translation. To elucidate more on these
variations of tenor, firstly, the increased degree of the social distance between the
author and the addressee in the translation as a result of changing the formality level
of the text can be noted. Such point can be supported by, e.g. (6) in Table 4
including the phrase ‘the whole damn bunch put together' in which the slang 'the
damn bunch' has been neutrally conveyed to ‘= L Ul 4.4’ /[Hame ye oona ba ham/.

Such divergence, along with other cases of style-shifting, including the deletion of
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tagging as in (2) and (3), can be documented considerably when analyzing
translations socio-linguistically (Hatim & Mason, 1997).

Besides, the use of implicitation of attitude as a mechanism to raise the level of
social distance between the addressee and the subject matter can be traced in Table
5 in the translations of such statements as 'l waited for my hat in the hall' and
"discuss your sports and your young ladies'. Due to the implicit transference of the
words ‘hat', 'sports', and 'young ladies', a potential departure from the ST with
respect to register indices along with socio-textual, as well as socio-cultural
practices, is suggested in the translation. Moreover, in (1) and (5) the shift of
transitivity pattern, especially the variation of ST’s passive structures to active ones
is employed to minimize the significance of the subject matter. Thus, it serves as
an efficient mechanism for intensifying the level of social distance between the
target addressee and the subject matter.

Finally, in terms of the user-related dimension of tenor, i.e., idiolect whose
prominence lies in the broader socio-cultural significance it entails, Table 6
indicates that the function served by the casual speech of some characters has not
been correspondingly relayed in the translation. This point holds true particularly
for Gatsby, as the main character of the novel. As a textual phenomenon, Gatsby's
recurrent idiolect, 'old sport’, tends to highlight his social class, which at the same
time complies with the colloquial discourse throughout the novel. Thus,
considering its systematic reiteration, the translator’s vital task is firstly to identify
the purposefulness behind its employment and secondly to strive to preserve its
function. However, as regards the selected equivalent, '« 5" /Javanmard/, it can
be suggested that the function of such idiolectal use has not been informed by the

same socio-geographical criterion in the translation.

4.1.3. Mode
Apart from such examples as (1) and (5) in Table 7 in which due heed had to be

paid to conveying both the attitudinal meanings expressed and the social activity
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achieved in the translation, the text fragments incorporating the criterion mode have
been appropriately transferred. While the text producer’s use of dynamism serves
principally as a vehicle for achieving certain textural ideals, this aspect of mode can
be simply overlooked, necessitating more demanding translations (Hatim & Mason,
1997). Nevertheless, through the employment of an effective style and an individual
narrating technique in line with the ST, the respective challenge has been overcome
by the translator, as reflected in the translations of (2), (3), (4) and (6). The
translator’s efficiency in this respect tends to be self-evident considering a set of
features pervading the novel that has endowed it with certain distinguishing
elements, including the use of petit narratives, which are mostly used in the spoken
discourse. While translation is primarily viewed as a written channel of
communication, the use of such factors in the novel has affected both the way the
message has been communicated to the addressee and the physical contiguity
between the author and them. Of course, this second dimension of mode has partly
necessitated more adequate translations. This is because no clarifications on such
notions as 'Tribune' (p.60), 'Gothic Library' (p.68), 'Mendelssohn’s Wedding
March' (p.164) have been provided for the addressees. This drawback also holds
true for the names of some renown characters like ‘John D. Rockefeller' (p.48) and

'‘Kaiser Wilhelm' (p.55) on which depends much of the ST significance.

4.2. Extra-textual level of analysis

4.2.1. Time and place of publication

The significance of the extra-textual level of investigation lies in the fact that it
provides the possibility of viewing results from the intra-textual analysis in a
broader social context. Thus, the analysis of time or place of ST and TT publication
can also delve into particular sociolinguistic concerns. Fitzgerald (1925), who has
written almost his own life experiences in the novel, had tried to depict American
society through the 'Roaring Twenties', i.e., the era_following the First World War

when it finally had to face what the Great American Dream had brought forth. The
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necessity of concentrating on such temporal and spatial aspects of production of the
novel at a socio-linguistic level, which as a classic and creative novel enjoys a
marked degree of dynamism and interestingness to the readers is beyond all doubt.
However, the translator has dealt rather casually with the singular thematic features
of the ST, as reflected in the findings of the preceding section. The translator has
had to take it into account that the significance of the respective aspects can best be
grasped through their scrutiny in terms of the socio-cultural context whose
distinguishing feature includes the unresolved conflict between the two dominant
classes of The East Eggers and The West Eggers in the novel. This is because once
the "context is misinterpreted, then, both structure and texture are inevitably at risk
(Hatim & Mason, 1997, p.176). Although considering the translator’s different
cultural background, some degrees of departure may be justified in this respect, the
shift in point of view is mostly much more than one of cultural or spatial

perspective.

4.2.2. Intended function/addressee

Throughout the novel, Fitzgerald (1925) has used variable mechanisms to
underscore his intended function i.e., the reflection of the lives of American society
during the roaring twenties. His employed mechanisms to this end include the use
of a markedly colloquial discourse, the characters’ peculiar use of emphasis and the
internal dialogue as in (4) and (6) among the findings on the criterion mode.
Therefore, they serve prominently to augment the addressees involvement and to
reduce the power differential between the author and them. Hence, it should be
noted that the importance of considering the intended function becomes so vital in
such domains as the literary translation that even the most obscure forms of
utterance can play a crucial role in the perception and transference of the ST
significance in the translation.

Fitzgerald (1925) essentially addresses the novel to the members of the

American society including 'the old money' and 'the new money', as presented in the
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preceding section. Nonetheless, the translator has not been entirely successful in
tackling subtle aspects of attitudinal meaning like the informality tenor in the
contemptuous tone of some characters including Tom, the agent of the aristocrats.
While the significance of some concepts like 'Castle Racrent' or 'Restoration
Salons' is discernible to the TT addressee, the translator had to provide sufficient
information to make them more understandable to the Persian addressee, far
detached from the original text compared with the ST readership. However, even
the analysis of para-text serving essentially to provide supplementary information
on different aspects of discoursal meaning indicates that contrary to the translator’s
claims in the endnote, it does not seem to enable the TT addressee effectively to
infer the significance of textual indices to construct a world identical to that of the
ST.

Utterances convey within them the intention of being perceived for what they
are by their receivers (Maitland, 2017). Thus, it can be suggested that the Persian
addresses’ possible misunderstanding of the intended text function may be partly
ascribed to the translator’s inefficiency in communicating the sociolinguistic
aspects of the discourse through a variety of key terms, syntactic devices, and the

register use.

5. Conclusion

Sociolinguistic approaches to translation as a burgeoning paradigm in current
translation studies offer studying the interrelations between message senders and
receivers to communicate meaning within the interactive social context as precisely
as possible while its thrust of evolution tends to extend for a long time (Federici,
2018). Besides reviewing major sociolinguistic trends applied in translation studies,
this paper has followed a sociolinguistically-informed approach to translation
studies based on Hatim and Mason’s (1997) sociolinguistic ideas. Their framework
incorporating such factors as register, tenor, field, the function of the message, and

social relationships between interactants tends to be more complicated than in cases
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of monolingual communication. This is because the sender of the message is mainly
from a different speech community than the receiver’s between whom there may
be several similarities in terms of sociolinguistic features, making the task of
mediating between languages achievable though difficult (Malmkjeer, 2018).

This study has also shown how the critical concept of the register, i.e., the choice
of appropriate language given specific discourse participants, and the relationships
between them, topic, and message function, might turn into a challenge for
translators. Notably, on communicating between languages in which the formal-
informal division functions dissimilarly, register indeed plays a central role both in
the process of meaning generation by the sender and its conceptualization by the
receiver. Thus, language as a social phenomenon forming the basis of all things
social besides translation as an activity occurring and, hence, best understood in its
social context have served as the primary focus of this research. In this way, the
study has set out to reveal how the speakers’ interactional choices relate to higher

levels of sociolinguistic significance.

The findings of this comparative study analyzed on the two distinctive textual
and extra-textual levels, revealed that the translation suffered from certain
inadequacies. As previously discussed, such deficiencies concern the different
indexes of field, tenor and mode as well as the extra-textual factors incorporated
within Hatim and Mason’s (1997) sociolinguistic framework. Thus, several
interesting implications can arise from the present study. First, considering their
decisive role in the process of meaning generation, an adequate understanding of
the sociolinguistic concepts tends to be quite promising both to professional and
trainee translators, serving as an intrinsic part of their skillsets while functioning in
a technologically competitive context. Second, through contributing to our
understanding of why in a specific discourse, speakers make particular selections
among available linguistic variants, this knowledge can provide insights to the

dynamicity of the process of sociolinguistic examination and arguments against the
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untranslatability of particular dialects or idiolects. Meanwhile, the fact that “The
Great Gatsby” has been so far translated by several other contemporary translators,
as mentioned before, may require a cross-case comparison of the translations in
terms of variable sociolinguistic aspects, which could be regarded as a suggestion
for further research.

Therefore, as Barnes (2018) suggests, in contrast to traditional sociolinguistic
approaches, studies that highlight the speakers’ interactional selections as in the
case of translation, focusing on their pertinence to higher levels of sociolinguistic
meaning can adequately account for the complexity of the sociolinguistic scrutiny.
Hence, they can add to the pioneering research investigating how the linguistic
choices at the textual level relate to macro-level sociolinguistic variation, with the
ultimate goal of improving our knowledge of the complicated relationship that

exists between language and social structure.
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